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3.

Oznanilo c, kr. deželne vlade od 29. decembra 1875, št. 10.222,
» kterlni »e ure ilu je  §. 11. poilulm k brambinl postavi, kako jo  ravnati z zapisovanjem 

mlailenčev voja ikc  rodovine, ki «topijo v naboru podvrženo starost.

Vsled razpisa visocega c. kr. ministerstva za deželno bran od 22. t. m. št. 12004/2413 
II. se je dogovorno razglasil sledeči, v prepisu pridjani okolni ukaz c. kr. državnega 
ministerstva od 31. dne avgusta t. 1. št. 4936 , oddelek 2, da se uredijo, kako je pri 
zapisovanju mladenčev vojaške rodovine, ki stopijo v starost naboru podvrženo, ravnati 
v zmislu §. 11. poduka k brambiui postavi.

Politične okrajne oblastnije morajo za to skrbeti, da se mladenči vojaško rodovine, 
ki so naboru podvrženi, zapišejo, da se dokaže njih domovinska pravica, da se poz vej o 
in prim orajo, spolniti svojo naborno dolžnost, zarad tega se jim pošiljajo izpiski iz ime­
nikov , dalje morajo podučiti občinske predstojnike o dolžnostih, katere imajo po nazočem 
okolnem ukazu.

Kar se tiče tistih mladenčev vojaške rodovine, ki stopijo v starost naboru podvrženo, 
kterih državljanstvo je dvomljivo, in o k torih se izpiski iz imenikov predlagajo deržav- 
nemu vojnemu ministerstvu, bo ministerska stopnja za vsak slučaj posebej naravnala to , 
kar bo treba.

C. kr. deželni predsednik:

W  i d in  a  n n I. r.

Priloga 1.

Okolni ukaz
c. k. državnega vojnega ministerstva na Dunaju 31. avgusta 1875, št. 4936 odd. 2.

Da se uredi ravnanje, predpisano v §• 11. poduka k izpeljavi brambine postave z 
ozirom na to, kako se imajo sestavljati in pošiljati izpiski imenikov o mladenčih vojaške
rodovine, ki stopijo v starost naboru podvrženo, se po dogovoru s c. kr. ministerstvom
za deželno bran in s kralj, ogerskim ministerstvom za deželno bran ukazuje to-le:

Vojaški duhovni pastirji, kterim je dolžnost, imenike pisati, naj o vsih mladenčih
—  ne enega izpustivši — ki stopijo v starost naboru podvrženo, sestavijo po pridjanem
obrazcu izpiske iz krstnih in rojstnih imenikov (registrov), ter naj jih predložijo pred- 
stojni generalni (vojaški) komandi do 15. januarja tistega leta, katero je pred letom, v



3.

Rundmachung der ft. ft. Canbcsvcgtmtng oom 29. Dezember 1875,
N r. 10222,

womit zum §. 11 der Wchrgrsetzinstruktion das Verfahren behufs Berzeichnung der ins stellungS- 
pflichtige Alter tretenden Jünglinge militärischer Abkunft geregelt wird.

Z il Folge Erlasses des hohen k. k. M inisteriums für Landesverthcidignng vom 22. 
Dezember 1875, N r. 12064/2418/11 ist nach erfolgter Vereinbarung zur Regelung des 
Verfahrens behufs der Verzeichnung der in das stellungspflichtige Alter tretenden J ü n g ­
linge militärischer Abkunft im S in n e  des §. 11 der Instruktion zur Ausführung des 
Wehrgesetzes die in Abschrift beiliegende Cirkular-Verordnung vom k. k. Reichskriegsmini- 
sterinm unterm 31. August 1875, Z . 4936 Abt H. 2, erlassen worden.

D ie politischen Bezirksbehörden haben sonach für die Verzeichnung, Konstatirung der 
Heimathsberechtigung, Ausforschung und Verhaltung zur Erfüllung der Stellnugspflicht 
jener Stellnngspflichtigen militärischer Abkunft Sorge zu tragen, bezüglich welcher der­
selben die Matrikenauszüge znkommen, ferner die Gemeindevorsteher über die aus der 
bezogenen Cirknlar-Verordnnng erwachsende Verpflichtung zu belehren.

W as die Matrikenauszüge bezüglich jener ins stellnngspflichtige Alter tretenden J ü n g ­
linge militärischer Abkunft anbelangt, deren Staatsbürgerschaft zweifelhaft ist und deren 
Matriken-Auszüge dem Reichskriegsministerium vorgelegt werden, wird das Erforderliche 
von F all zu F all von der Ministerialinstanz verfügt werden.

Der !. k. LandeSpräsident:

Widrnann m. p.

B c ila g c s .

Cirlrular Verordnung
des k. k. Reichskriegsmiuisteriums ddto. W ien am 31. August 1875, N r. 4936 Abth. 2.

Z u r  Regelung des im §. 11 der Instruktion zur Ausführung der Wehrgesctze 
normirten Vorganges in Beziehung auf die Verfassung und Einsendung von Matriken- 
auszügen über die in das stellungspflichtige Alter tretenden Jünglinge militärischer P ro ­
venienz, wird nach gepflogenem Einvernehmen mit dem k. k. M inisterium für Landesver- 
theidigung und dem königl. ungarischen Landesvertheidigungsministerium verordnet:

D ie zur Matrikenführung berufenen Militärseelsorger verfassen über alle in das stellungs­
pflichtige Alter tretenden Jünglinge ohne Uebergehung irgend eines Namens nach dem 
beifolgenden M uster — Auszüge ans den Tauf- und Geburtsregistern — und legen dieselben 
bis 15. Jän n e r des dem Eintritte in die erste Altersklasse vorangehenden Jah res dem

2 *



kterim ti mladenči v prvi starostni razred stopijo. Generalna komanda si pridobi matične 
liste očetov imenovanih mladenčev ter sestavi na podlagi teh listov po dopolnitvenih 
okrajih posebne izpiske iz krstnih in rojstnih imenikov, v kterih izpiskih se imajo za­
pisati vsi mladenči v sledeči v rs t i :

a) mladenči, zarad kterih po matičnih listih očeta ni nobene dvombe, da imajo 
domovinsko pravico v kaki občini domačih dežeht;

b) mladenči, ki so sicer v domači deželi rojeni, kterih domovinska pravica se pa 
po matičnih listih očeta ne d.4 gotovo spoznati, in

c) mladenči, ki so rojeni v ptuji deželi; pa po matičnem listu njih očetov ni pra­
vega vzroka, da bi se ti očetje že prej morali zmatrati za ptujce ali take, ki so presto­
pili v ptuje državljanstvo, kterih domovinska pravica se pa ne more pozvediti iz na- 
zočih dat.

Ti izpiski z pridjanimi matičnimi listi, ki se imajo sestaviti po obrazcu v prilogi, 
se pošiljajo tisti dopolnilni okrajni komandi, v obsegi katere imajo pod a) imenovani 
domovinsko pravico, ali pod b) imenovani svoj rojstni kraj, poslednič, kjer je pod c) 
imenovanih rojstni kraj očeta, ali če je tudi ta v ptuji deželi rojen, kjer je njegovo po­
slednje bivališče.

Dopolnilne okrajne komande razdelijo izpiske pod a) imenovanih po občinah, ter jih 
pošljejo naravnost občinskim predstojnikom, da jih ti vpišejo v imenik naboru podvrženih, 
—  izpiski pod b) in c) imenovanih se pa imajo poslati politični okrajni oblastniji, v de­
želah ogerske krone pa višini političnim uradnikom v rojstnem kraju naboru podvrženega 
mladenča, oziroma v rojstnem kraju ali poslednjem bivališču njegovega očeta; te oblast- 
nije naravnajo, da se dalje izsledi domovinstvo teh naboru podvrženih, kolikor se to
storiti dä.

Kar se poslednjič tiče tistih mladenčev, kterih očetje so bili takrat, ko je bil fant
rojen, ptujci, ali so se odpustili v ptuje državljanstvo, ali če v teh zadevah postane kaka
dvomba, naj generalne (vojaške) komande predlagajo imenovana dokazna pisma državnemu
vojnemu ministerstvu.

Skrbeti je za to, da se vse oblastnije drže obroka, ki je v točki 4 imenovanega
§ .1 1 .  predpisan za izročitev teh imenikovih izpiskov občinskim predstojnikom.



Vorgesetzten General- (M ilitär - Commando) vor. Dieses hohlt die Grundbuchsblätter der 
Väter der vorgezeichneten Jünglinge ein und stellt auf G rund derselben nach Ergänzungs­
bezirken abgesonderte Auszüge aus den Tauf- und Geburtsregistern zusammen, worin in 
nachstehender Reihenfolge alle Jünglinge aufzunehmen sind:

a) Bezüglich deren Heimatszuständigkeit nach einer inländischen Gemeinde zu Folge 
der D aten mls dem Grundbuchsblatte des Vaters kein Zweifel besteht;

b) welche zwar im Jnlande geboren sind, deren Heimathszuständigkeit jedoch aus 
den Grundbllchsblüttern der Väter nicht mit Sicherheit entnommen werden kann, und

c) welche im Auslände geboren^ dem Inhalte  des Grundbuchsblattes des Vaters nach 
jedoch die Annahme von dessen Eigenschaft als Ausländer oder Uebertritte in eine aus­
ländische Staatsbürgerschaft mit G rund vorweg als ausgeschlossen zu betrachten ist, deren 
Heimathszuständigkeit aber aus den vorhandenen D aten nicht ersehen werden kann.

Diese mit den Grundbuchsblättern zu instruirendeu Auszüge, welche gleichfalls nach 
der Musterbeilage zu verfassen sind, werden an jenes Ergänzungsbezirks-Commando gerichtet, 
in dessen Bereiche die zu a Bezeichnten heimatszuständig, oder der Geburtsort der zu b 
Bezeichnten, endlich von* den a<l c der Geburtsort des Vaters oder, wenn dieser gleichfalls 
im  Auslande geboren, dessen letzter Aufenthaltsort gelegen. —

D ie Ergünzungsbezirks-Commanden theilen die Auszüge der sub a Bezeichnten orts- 
gemeindeweise und senden dieselben unmittelbar an die Gemeindevorsteher zur Aufnahme 
in das Verzeichnis; der Stellungspflichtigen, — während die Auszüge der sub b und c 
Angeführten an die politische Bezirksbehörde, in den Ländern der ungarischen Krone an 
den Bezirks - Oberbeamten des Geburtsortes des Stellungspflichtigen, beziehungsweise des 
Gebilrts- oder letzten Aufenthaltsortes von dessen Vater einzusenden sind, welche Behörde 
die weiteren Erhebungen über die Heimathszuständigkeit dieser Stellungspflichtigen nach 
Maßgabe der vorhandenen Anhaltspunkte veranlaßt.

Bezüglich solcher Jünglinge endlich, deren Väter schon zur Zeit der Geburt des 
Knaben Ausländer waren, oder später in eine ausländische Staatsbürgerschaft entlassen 
wurden, oder wenn in dieser Richtung Zweifel bestehen, legen die General- (M ilitär-) 
Commanden die mehrerwähnten Dokumente dem Reichskriegsministerinm vor.

E s ist Sorge zu tragen, daß der im Punkte 4  des bezogenen §. 11 für die Ueber- 
gabe dieser Register-Auszüge an die Gemeindevorsteher vorgeschriebene Term in von den 
Behörden allseitig eingehalten werde.



Priloga II.

Vojaška fara . . . (general ali vojaška komanda), (dopolnilna okrajna komanda).
Obrazec k okolnemu ukazu odd. 2., št. 4936., leto 1875.

I z p i s e k
iz krstnega (rojstnega) imenika o fantih, ki so rojeni od 1. januarja do 31. decembra 
18 . . (za dopolnitno okrajno komando I . .)> (za c. kr. okrajno glavarstvo I  . .), (za

občino I . .).
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Opazba. *) V  tej rubriki se mora od generalne (vojaške) komande, potem v izpiskih, ki so narejeni 
po okrajih in občinah, od dopolnitne okrajne komande v razvid postaviti t o , ali je do­
movinska občina, ali rojstni kraj naboru podvrženega ali tudi rojstni kraj ali poslednje 
bivališče njegovega očeta za to m erodavno, da se zv č , kam se ima mladeneč odkazati; 
zapisati se mora tudi občina, v kteri ima naboru podvrženi svoje domovinstvo. Pri­
meroma se bo ta rubrika tako-le napoln ila:

a )  domovinstvo im a v občini I - - . ;
b) po rojstnem kraju ;
c) v I . . .  po rojstnem kraju o če ta ;
d) v I . . .  po poslednjem bivališču očeta.



B eilage II.

M ilitär-P farre  . . . (G eneral- oder M ilitär-C om m ando), (Ergänzungsbezirks-Comm ando).
M uster zur Cirkular-Verordnung Abth. 2 , N r. 4 9 3 6  ex 1875.

A u s z u g
aus dem T auf- (Geburts-) Register über die vom 1. Jän n e r bis 31. Dezember des Jahres 
18 . . geborenen Knaben (für das Ergänzungsbezirks-Commando N  . .), (für die k. k. 

Bezirkshauptmannschaft N  . .), (für die Ortsgemeinde N  . .).
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Anmerkung*) I n  dieser Rubrik ist von den G eneral- (M ilitär--) C om m anden, dann in den Bezirks­
oder gemeindeweisen A uszügen von den Ergänzungsbezirks - Commanden, je nachdem die 
Heimatszustündigkeitsgemeinde oder der G eburtsort des S tellu n gspslich tigen , oder auch 
der G eburts- oder letzte Aufenthaltsort des V aters für die Zuweisung maßgebend war, 
dieser Umstand unter Bezeichnung der Heimathszuständigkeitsgemeinde des S te llu n g s­
pflichtigen, oder auch des G eburts- oder letzten A ufenthaltsortes des V aters ersichtlich 
zu machen. E s  wird daher beispielweise Rubrik 8  wie folgt auszufüllen sein:

a) heimathszuständig nach der Gemeinde N  . . .;
b ) „ „ dem G eburtsorte;
c ) „ „ N  . . > a ls  dem Geburtsorte des V a te r s;
<1) „ „ N  . . .  a ls  dem letzten Aufenthaltsorte des V aters.



4.
Oznanilo c. k. deželne vlade od 11. januarja 1876, št. 245,

» kterim ee po dunajsk i m eri v brambioi postavi in v poduku za izpeljavo iste postave 
določene m ere  preobračajo  v m etrllko mero.

Ker od 1. januarja 1876. v javnem občenju novi red za mero in vago samo edino 
veljavo imeti m ora, se je v. c. k. ministerstvu za deželno bran dogovorno z visokim 
c. k. deržavnim ministerstvu vzvidilo z razpisom od 5. t. m. št. 62/11. določiti, da naj 
se prihodnjič pri pravilnih naborih in pri ponaborih telesna mera naboru podvrženih in 
tis tih , ki prostovoljno v armado stopijo, izmeri po novi meri.

V §. 16. hramb. post. določena najmanjša telesna velikost od 59 dunajskih palcev 
se vjema po met riški meri z 1.55406 metra (1 metrom, 55 centimetri, 4.06 milimetri).

Ker se pa 0.06 metra dejansko meriti ne da, torej so najmanjša mera telesne dol­
gosti postavlja na 1.554 metra, (1 meter, 55 centimetrov, 4 milimetre). Sicer se ima 
telesna dolgost meriti samo po polcentimetrih ; na to, kar leži med dvema delnima čr­
tama, se ni ozirati, torej se 1 do 4, in 5 do 9 milimetrov ne jemlje v račun, ter se 
morajo v prvem slučaju šteti samo polni centimetri, v poslednjem slučaju pa samo 5 mili­
metrov ( 6/ l0 centimetra), in sicer najmanjša mera od 1.554 m. potem 1.555 m. 1.560 m.,
1.565 m ., 1.570 m. i. t. d. Telesna dolgost se mora v vsih imenikih, izkazkih,
vlogah i. t. d., vselej v metrih s tremi decimalami izrazovati, kakor je to tukaj razvidno.

Najmanjša mera prsnega obsežka, katera je navedena v §. 12. poduka k izpeljavi 
brambine postave za zdravniško preizkovanje in ktora znese 29 dunajskih palcev, se mora 
zarajtovati za 0.764 m. (764 milimetrov) ter se mora po tem takem na traki ni meri 
zaznamiti z delno črto na primernem mestu. Razen navedene najmanjše mere se prsni 
obsežek in telesna dolgost izmeri samo po polcentimetrih ali po celih centimetrih, kar leži 
med dvema delnima črtama (poldicimetra), se ne šteje. Tudi gledč na prsni obsežek mora 
meter za enoto veljati; mora se tedaj v vsih imenikih, izkazkih, vlogah i. t. d. prsni 
obsežek izrazovati vselej v metrih s tremi decimalami.

Ker so dozdaj očala s 4" oziroma 6" ognjišne daljine v rabi, ker se bralne skuš­
nje po V, črto, oziroma po 1 črti v visokosti rabijo, in ker teh očal že zdaj premonjevati
ni potrebno in tudi ne gre, torej so mora, dokler se očala ne bodo izdeljevala po metri- 
ški sestavi, pri kratkovidnosti, ognjišna daljina, visokost in oddaljitev, ki je v prilogi B  

poduka za zdraviliško preiskovanje naboru podvrženih postavljena v dunajski meri (kazalo 
tistih pogreškov, ki delajo za vojaško službo za zmerom nesposobnega), pod lit. D .  (toč­
ka 13 in 14), samo preoborniti v metriško mero in dozdajšnja mera zraven metriške 
mere zazuamvati z oklepki. Po tem takem so :

4 dunajski palci —  105.36 m. m.
„ črto "  0.7316 m. m.



4.
Dtunbrnadjunfl der ft. ft. Canbesrcfliemnij vom 11. Oft im cf 1876, 3 . 245,
womit die im Wehrgesetze und in der Instruktion zur Ausführung desselben nach Wienermaß 

festgesetzten M aße in metrisches M aß umgewandelt werden.

I n  Anbetracht, daß vom 1. Jän n e r 1876 an im öffentlichen Verkehre die neue M aß- 
und Gewichtsordnung ausschließlich zur Geltung zu kommen hat, fand das H. k. k. M in i­
sterium für Landesvertheidigung im Einvernehmen m it dem hohen k. k. Reichskriegsmini- 
sterium mit Erlaß vom 5. d. M . N r. 62/11. zu bestimmen, daß künftig auch bei den 
regelmäßigen Stellungen und Nachstellungen die Körpergröße der Wehrpflichtige» und der 
freiwillig in das Heer Eintretenden nach dem neuer: M aße ausgenommen werde.

D er im §. 16 des W . G . normirten M inim al - Körpergröße von 59 Zoll W iener­
maß entsprechen nach metrischem M aße 1.55406 M eter (1 Meter 55 Centimeter, 4.06 
Millimeter.)

D a  jedoch 0.06 Millimeter in der Praxis nicht meßbar sind, so wird das M inim al­
maß der Körperlänge mit 1.554 M eter (1 Meter 55 Centimeter, 4  Millimeter) festgestellt. 
Uebrigens ist die Körperlänge nur nach Halbcentimetern zu messen; was zwischen zwei 
Theilstrichen (Halbcentimetern) liegt, ist nicht zu berücksichtigen, es werden sonach 1 bis 
4, und über 5  bis 9 Millimeter nicht in Rechnung zu ziehen und im erstem: Falle nur 
volle Centimeter, im letzteren Falle nur 5 Millimeter (*/,„ Centimeter) zu wählen sein, 
und zwar das M inim alm aß von 1.554 m. sodann 1.555 m., 1.560 m., 1,565 m., 1.570 m. 
u . s. w. — D ie Körperlänge ist in allen Listen, Ausweisen, Eingaben it. s. w. wie 
vorstehend ersichtlich stets nach M eter mit drei Decimalen anzugeben.

D a s  im §. 12 der Instruktion zur ärztlichen Untersuchung der Wehrpflichtigen an­
geführte M inim alm aß des Brustumfanges (29 W iener Zoll) ist m it 0.764 m. (764 
Millimeter) anzunehmen und demgemäß das Bandmaß an der entsprechenden S telle mit 
einem Theilstriche zu bezeichnen. M it Ausnahme des angegebenen M iniinalmaßes wird 
der Brustumfang, so wie die Körperlänge nur nach halben und vollen Centimeter« gemessen, 
was zwischen zwei Theilstrichen (Halbcentimetern) liegt, ist nicht zu berücksichtigen. Auch 
hinsichtlich des Brustumfanges hat der Meter als Einheit zu gelten, es ist daher der B rust­
umfang in allen Listen, Ausweisen, Eingaben u. s. w. stets nach M eter mit drei Deci­
malen anzugeben.

D a  ferner bisher B rillen zu 4" beziehungsweise 6" Brennweite im Gebrauche stehen, 
dann Leseproben zu '/„ beziehungsweise 1 Linie Höhe in Anwendung kommen, deren A us­
wechslung dermal weder nothwendig noch zweckmäßig erscheint, ist insolauge die B rillen­
erzeugung nicht nach dem metrischen Sistem  eingerichtet sein wird, die in der Beilage B. 
der Instruktion zur ärztlichen Untersuchung'der Wehrpflichtigen (Verzeichniß jener Gebre­
chen, welche zum Kriegsdienste für immer untauglich machen), sub. I. litt. D. Punkt 13 
und 14 bei der Kurzsichtigkeit im Wienermaße angesetzte Brennweite, Höhe und E nt­
fernung einfach in das metrische M aß  umzuwandeln und neben dem metrischen M aße das 
bisherige M aß in Klammern zu setze«. Hiernach sind:

4 W iener Zoll —  105.36 m. m.
Vs „ Linie —  0.7316 m. m.



6 dunajskih palcev —  158.04 m. ra.
1 „ črta —  2.195 ra. ra.

12 „ palcev —  316.08 ra. ra.
Dalje se v prilogi IV. poduka za izpeljavo hramb. post. za posamne orožne vrste

določena najmanjša in največja telesna mera postavi: pri artileriji najmanjša telesna mera
1.605 ra. (1 meter, 605 centimetrov).

Pri ženijskem krdelu se postavi najmanjša telesna velikost z 1.685 in. (1 meter, 
68.5 centimetrov), za rokodelce z 1.580 in. (1 meter, 58 centimetrov), pri pionirjih 
najmanjša telesna velikost od 1.685 m. (1 meter 68.5 centimetrov), za mornarje, matroze 
in tesarje 1.555 in. (1 meter, 55.5 centimetrov.)

Pri strelskem krdelu največa telesna mera od 1.735 m. (1 m eter, 73.5 centi­
metrov.) Pri kavaleriji najmanjša telesna mera od 1.605 m. (1 meter, 60.5 centimetrov), 
največja telesna mera od 1.790 m. (1 meter, 79 centimetrov); pri vozarstvu najmanjša 
telesna mera 1.580 m. (1 meter, 58 centimetrov), največja telesna mera 1.735 m. 
(1 meter, 73.5 centimetrov).

To se očitno razglaša.
W id in an n  1. r.

5 .
Oznanilo c. kr. deželne vlade od 18. januarja 1876, št. 115,

zurait trgu, d« se Je im enoval komisar za preskušajo  parn ih  kotlov za stavbni okraj
EJ ubij n na.

C. kr. inženir Franc Ziegler 86 je na svojo prošnjo odpustil iz službe kot pre- 
skušenski komisar za parne kotle v stavbnem okraju Ljubljana, t. j. v političnih okrajih 
ljubljanska okolica, Kamnik, Litija in v davknem okraju Velike Lašče in Ribnica, poli- 
t,iškega okraja Kočevskega, in namesto njega se je imenoval za preskusenjskega komisarja 
v imenovanem okolišu c. kr. profesor na viši realki v Ljubljani Emil Ziakowski.

W id in a n n  I. r.

6.

Oznanilo.
V dodatku se splošno naznani tarna tarifa s 26. listopada 1875. 1., ki je od

1. prosinca 1876. 1. veljavna za stvari, katere se v ljubljansko mesto uvažajo, in katere 
spadajo v tarifo o užitnini, ki je bila od finančnega vodstva za kranjsko dan 22. vino­
toka 1875. L, št. 6273. (deželni zakonik za vojvodino Kranjsko 1875. 1., št. 33.) razgla­
šena.

C. k r. finančno vodstvo.
L j u b l j a n a  25. grudna 1875.



6 W iener Zoll —  158.04 m. m.
1 „ Linie —  2.195 m. m.

12 „ Zoll —  316.08 m. in.
W eiters wird die in der Beilage IV. der Instruktion zur Ausführung des W . G .

für die einzelnen Waffengattungen normirte M inim al- und M axim al - Körpergröße folgen­
dermaßen festgestellt: Bei der Artillerie die Minimalkörpergröße mit 1.605 m. (1 Meter, 
605 Centimeter).

B ei der Genietruppe die Minimalkörpergröße mit 1.685 m. (1 M eter 68.5 Centi­
meter), für Professionisten m it 1.580 m. (1 Meter 58 Centimeter).

B ei der Pioniertruppe die Minimalkörpergröße von 1.685 m. (1 M eter 68.5 Centimeter), 
für Schiffsleute, Matrosen und Zimmerleute 1.555 m. (1 Meter 55.5 Centimeter).

B ei der Iägertruppe die Maximalkörpergröße von 1.735 m. (1 Meter 73.5 Centimeter).
B ei der Kavallerie die Minimalkörpergröße von 1.605 m. (1 Meter 60.5 Centi­

meter), die Maximalkörpergröße von 1.790 m. (1 M eter 79 Centimeter).
Bei dem Fuhrwesen-Corps die Minimalkörpergröße 1.580 m. (1 M eter 58 Centi­

meter), die Maximalkörpergröße 1.735 m. (1 M eter 73.5 Centimeter).
W as hiemit zur allgemeinen Kenntniß gebracht wird.

W idmann m. p.

5.
Munbmadjimg her ft. ft. Landesregierung vom 18. Jänner 1876, 3 . 115,
betreffend die Ernennung eines Dampfkefselprüfungscommiffärs für den Baubezirk Laibach.

D er k. k. Ingenieur Franz Ziegler wurde über sein Ansuchen des Amtes als Prüfnngs- 
commissär für Dampfkessel im Baubezirke Laibach d. i. in den politischen Bezirken Land 
Laibach, S te in , Littai und in den Steuerbezirken Großlaschitsch und Reifnitz des poli­
tischen Bezirkes Gottschee enthoben und an seine S telle der k. k. Professor an der O ber­
realschule in Laibach Em il Ziakowsky für den gedachten Rayon zum Prüfungscommissür 
ernannt.

W idmann m. p.

6.
Kundmachung.

I m  Anhänge wird der vom 1. Jänner 1876 an giltige T a ra  - T a rif  äüto. 26. N o­
vember 1875 für die in die S ta d t Laibach eingeführten, dem von der k. k. Finanzdirek- 
tion für Krain am 22. Oktober 1875 Z . 6273 (Landesgesetzblatt für das Herzogthum 
Krain de 1875. N r. 33) bekannt gemachten Verzehrungssteuer - Tarife unterliegenden Ge­
genstände zur allgemeinen Kenntniß gebracht.

K. f .  Finanz-Direktion.

La i b a c h  am 25. Dezember 1875.



Tarna tarifa
stvarem , katere se v Ljubljano uvažajo in katere so po ukazu finančnega vodstva za 

Kranjsko 22. dan vinotoka 1875. 1., št. 6273. v tarifi o užitnim zaznamovane.

Tarifna 
vrsta |

-
Merilo
davka

T a r n i  o d b i t e k
Stvari, od katerih je plačevati davek o d

p o s o d sto

16 j Nasoljeno, okajeno in v soljeno meso .
100

Kilogr. Zabojev in sodov 10
Salame in druge klobase . . . - - 91 zabojev 20

28 Živali v l u p i n a h ................... - - v jerbasov 25
Ribe, katere niso posebno imenovane iz 

morja, rek, jezer, potokov in rib- 
njakov, presne 

„ o k a j e n e ........................ • •

19 n 8

91 sodčkov 20
„ vsolomurjene in soljene . - - » „ 15

Ribje i k r e ...............................................- - 91 sodov 15
30 91 mehkih sodov 10

n  ........................................... ....... H trdih „ 15
n  .............................................................. 91 vreč po Ki Igr.

31 Moka od žita, krompirja in sočivja vsake 1 sodov io ° /
v r s t e ............................ - - 91 \ vreč 5

Pšeno, stopina (kaša) ječmenova, ovsena, 
domača sagovina . . . • •

91
1 sodov 
\ vreč

10
4

Ajdova m o k a ........................• • 91
/ sodov 
) vreč

10
5

Ajdova kaša in ajdovo pšeno, prosena 
k a š a .............................................. - -

91
j sodov 
\  vreč

10
4

Škrob ali prva m o k a ....................................... 99

mehkih sodov 
trdih „

10
15

Prah za l a s e ...................................................... 91

{  zabojčkov 
sodčkov, zabojčkov

5
12

38 Maslo presno in osoljeno ............................... 91 tešink 8

Topljeno maslo, gosja mast, lojevina . 11

j sodčkov in krinic 
\ lončenih posod

20
25

Loj presän in to p lje n ........................ 11

( sodov 
|  zvežnjev

10
5

Lojene sveče...................................... 91 zabojev 10

„ iz kitove masti . - • 31

( zvežnjev 
: mehkih sodov

6
10

40 Svinjska mast in svinjska tolšča • • 91

|  trdih „ 
krinic in sodov

12
20



Tara-Tarif
für die in die S ta d t Laibach eingeführten, dem von der k. k. Finanz-Direktion für Krain 
am 22. Oktober 1875, Z . 6273, bekannt gemachten Verzehrnngsstener-Tarife unterliegenden

Gegenstände

T arif- j 
zahl

SOö S Ta r a - TCl r j ug
Benennung der steuerbaren Gegenstände von Pro­

A  § B e h ä l t n i s s e n zent

16 Eingefalzenes, geräuchertes und eilige* 100
Kisten Und Fässer 10pöckeltes Fl ei sch. . . . . . Kilogr.

S a lam i und andere Wü r s t e . . . . tt Kisten 20
28 Schalthiere . . . . . . . . . tt Körben 25

Fische, die nicht besonders genannt find, 1
8ans dem Meere, ans Flüssen, ans tt

Seen, Bächen und Teichen, frisch )

i „ geräuchert . . . . . . . tt Fasseln 20
„ m arinirt und gesalzen . . . . tt ff 15

F isch ro g g en ..................................... tt Fässern 15
30 R e i s ............................................... tt weichen Fässern 10

f f ♦ ♦ ♦ ♦ ♦ ♦ ♦ ♦ ♦ ♦ ♦ tt harten „ 15
ft ♦ ♦ ♦ ♦ ♦ ♦ ♦ ♦ ♦ ♦ ♦ tt in Säcken für 1 Sack iKilgr.

31 Mehl aus Getreide, Kartoffeln und l Fässern 1 0 ^
Hülfenfriichtcit aller A rt . . . tt j Säcken 5

G rie s , gerollte und gebrochene Gerste, 
Hafergrütze, inländischer Sago .

\ Fässern 10
tt j Säcken 4

Heidemehl . . . . . . . . . tt
1 Fässern 
j Säcken

10
5

. Heidegrütze und derlei Graupen, Hirsebrei tt
1 Fässern 
j Säcken
l weichen Fässern

10
4

10
Stärke oder Kraftmehl . . . . . tt harten „ 15

1 Schachteln 5
Haarpnder . . . . . . . . . tt Fasseln und Kisteln 12

38 B utter frische und gesalzene . . . . t t Tellen 8

Schmalz, Gänsefett, T alg  . . . . tt
|  Fässern und Kübeln 
j irdenen Geschirren

20
25

Unschlitt, rohes und geschmolzenes . . t t
\ Fässern 
| Ballen

10
5

Kerzen aus Unschlitt . . . . . . t t Kisten 
1 Ballen

10
6

„  „  Spermazet (W allrath) . . t t weichen Fässern 10
( harten „ 12

40 Schweinfett und Schweinschmalz . . t t Kübeln und Fässern 20



T a r n i  o d b i t e k
Tarifna

vrsta
Merilo
davkaStvari, od katerih je plačevati davek od

p o s o d sto

Salo, slanina (Špeh) in mozeg . - -

100
Kilogr. ( mehkih sodov 

( trdih „
10
12

41 Milo navadno in o l jn a to ................... 99 zabojev 10
„ lepo d i š e č e ............................ 99 „ 25

42 Sir ............................................... / zabojev do 56 kilo-
99 1 gramov sporko in črez 16

99 ..........................................................  • • * • 99 zabojev do 56 kilogr. 13
» ................................................................................................ 99 sodov in krinic 11
v  ................................................. ............................................... 99 jerbasov 8
»  • ...................................................................................... 99 zvežnjev in vreč 6

44 Vosek ubeljen in neubeljen . . . . 99 zvežnjev 6
Voščene sveče in drugi voščeni izdelki 99

/  mehkih sodov 
 ̂ trdih „

10
12

45/46 Olje r a s t l in s k o ................................. 99
1 sodov do 140 kilo- 
l gramov sporko teže 20

» v  .................................................'  * 99 večjih sodov 17
1 zabojev s steklenicami

» 99 .................................................................... 99 l ali vrči 24
» » ................................................................... 99 jerbasov 

1 trdih sodov do 140
16

Olje mineralično (rudninsko) . . - - kilogr. sirove (sporko)
* f teže 20

99 v  v  • • • • 99 večih trdih sodov 17
• 99 y> » .  • • • 99 mehkih sodov 

/  zabojev s steklenicami
15

99 v  99 .  • • • 99 \  ali vrči 24
1 ■ r t n  » ' 99 jerbasov 16

Nazoča tarifa se po naslednjih pogojih ra b i:
1. Kar se tiče stvari, v ti tarifi im e n o v a n ih ,  ki se v zgoraj zaznamovanih posodah in 

zavitkih dobivajo in so posode polne, je strankam na voljo dano, da te po sirovi ali 
po goli teži, ali naenkrat po obeh naznanijo.

2. Ako se naznani po sirovi (sporko) teži, ima stranka tudi vrsto in število posod in
kolij napovedati in urad čisto težo z odvzetjem taro odmeriti, ki je v tarifi postavljena. 
Stranka ima pravico pritožiti so le takrat, kadar se kaka pomota dokaže.

3. Ako se po goli teži naznani in se ta  uradu prenizka zdi, je dovoljeno, da urad sicer
čisto težo s tarnim odvzetjem odmeri, stranka pa ima pravico, ako so ji krivica godi, 
zahtevati, da se posoda sprazni in blago zvaga, kar urad voljno spolniti mora. Ako



T a rif­
zahl

SO ® ö  £♦ T a r  a-3tb?u<$
B enennung der steuerbaren Gegenstände i S "  CR <3 >-» rv» o

a  N
von

B e h ä l t n i s s e n
P ro ­
zent

Schmeer, Speck und Knochenmark . .
1 0 0

Kilogr. ( weichen Fässern 
| harten „

1 0

1 2

41 Seife gemeine und Oelseife . . . . f t Kisten 1 0

„ wohlriechende. . . . . . . f f ft 25

42 K ä s e ............................................... t Kisten von 56 Kilogr.
f t j sporco und darüber 16

fr ff Kisten unter 56 Kilogr. 13
f f * ♦ ♦ ♦ * ♦ ♦ ♦ ♦ ♦ ♦ ff Fässern und Kübeln 1 1

ff ♦ ♦ ♦ ♦ ♦ ♦ ♦ ♦ ♦ ♦ ♦ ff Körben 8
f f  ♦ ♦ ♦ ♦ ♦ ♦ ♦ ♦ ♦ * ♦ ft Ballett und Säcken 6

44 Wachs, gebleichtes und ungebleichtes . ft Ballett 6
Wachskerzen und andere Wachsfabrikatc. f t

| weichen Fässern 
| harten „

1 0
1 2

45/46 Oele, vegetabilische. . . . . . . ff
s Fässern bis 140 Kilo- 
1 gramnt sporco 2 0

„ „ . . . . . . . f t in größeren Fässern 
Kistett mit Flaschen

17
„ „ . . . . . . . ft oder Krügen 24
„ „ . . . . . . . ft Körben 16

„ m ineralische................... ....  . ff
\ harten Fässern bis 140 
j Kilogr. Gewicht sporco 2 0

„ „ . . . . . . . ff größeren harten Fässern 17
„ „ . . . . . . . ft weichen Fässern 

| Kisten mit Flaschen
15

„ „ . . . . . . . ft f oder Krügen 24
„ „ . . . . . . .

II
ft Körben 16

D er Gebrauch des gegenwärtigen Tarifes ist an folgende Bedingungen gebunden:
1. Hinsichtlich der in diesem Tarife genannten Artikel, wenn sie in den daselbst bezeichn 

neten Behältnissen und Umschlägen Vorkommen, und die Gefüsse voll sind, wird es 
den Parteien freigestellt, die Erklärungen nach dem Sporco- oder Netto-Gctoichtc / oder 
nach beiden zugleich zu machen.

2. W ird nach dem Sporco - Gewichte erklärt, so hat die Partei auch die Gattung und 
Anzahl der Behältnisse und (Sollten anzumelden, und das Amt das Netto - Gewicht 
durch Abschlag der in dem Tarife festgesetzten Tara zu ermitteln. D ie Partei ist nicht 
berechtigt, den F all einer nachgewiesenen I r ru n g  ausgenommen, dagegen eine Einwendung 
zu machen.

3. W ird nach dem Netto-Gewichte erklärt, und scheint dem Amte die Angabe desselben 
zu gering, so kann das Amt zwar auch das Notto-Gewicht mittelst des Tara-Abzuges 
ermitteln, die Partei aber ist berechtigt, wenn sie sich dadurch beschwert glaubt, die



stranka sirovo in golo težo naznani, gola teža pa po določilih tarne tarife premajhna 
postane, se stranka od urada na to opomni in nji je na voljo dano, da se teža v 
uradu po tarni tarifi preračuni, ali da se blago prevaga.

4. Stranke imajo dolžnost, takrat, ko se gola teža z odvaganjem zahteva, ali če urad
spozna, da je to potrebno, vse posode, katere so k iz- in prepraznenji blaga potrebne,
samd preskrbeti, in uradu v ta namen za prosto rabo prepustiti.

5. Kar se tiče stvari, ki niso v tarifi imenovane, se je treba ravnati po dozdajnih
pravilih.

i

C .  1<. f i n a n č n o  v o d s t v o .
L j u b l j a n a ,  26. listopada 1875.



Entleerung der Behältnisse, und die Abwage der W aare zn verlangen, welche das Amt 
unweigerlich vorzunehmen hat. W enn die Partei das Sporco- und Netto - Gewicht 
erklärt, das Letztere aber nach den Bestimmungen des la ra -T arifes  zu gering erscheint, 
so hat das Amt die Partei darauf aufmerksam zu machen, und es derselben freizustellen, ob sie 
sich der amtlichen Berechnung nach dem Tara-Xcmfc unterwerfen, oder es auf die Ab­
wägung ankommen lassen will.

4. D ie Parteien sind verpflichtet, in den Füllen, als das wirkliche Notto-Gewicht durch 
die Abwage gefordert, oder von S eite des Amtes für nöthig erachtet würde, alle zum 
Behufe der Aus- oder Ueberleerung der W aare erforderlichen Behältnisse selbst zn 
liefern, und dem Amte zur freien Verfügung für diesen Zweck zu überlassen.

5. Hinsichtlich der im Tarife nicht vorkommenden Artikel hat es bei der bisherigen G e­
pflogenheit zu verbleiben.

K . k. F i n a n z - D i r e k t i o n .
La i b a c h  am 26. November 1875.




